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ABSTRACT

Akokoid, in this paper, refers to the nine speech forms which are spoken in Akoko North-West Local Government
Area of Ondo State in South-Western Nigeria. These speech forms are Arigidi, Erushu, Afa, Oge, Aje, Udo, Oyin,
Igashi and Uro. Since the 1970’s, scholars have lumped these speech forms together as dialects of the same
language without any detailed lexicostatistic investigation. Thus, the major objective of this paper is to determine
whether the speech forms are really dialects of the same language through lexicostatistic analysis. Data were
collected from 34 informants spread across the nine geographical areas where the speech forms are spoken through
the direct interview method. In analyzing these data, Swadesh’s principles of lexicostatistics were used. The
lexicostatistic figures reveal that Arigidi and Erushu are 88.5% cognate, so they are classified as dialects of Arigidi.
Afa, Oge, Aje, Udo, Oyin, Igashi and Uro are 81% cognate, so they are classified as dialects of the same language
called OQwon (meaning ‘tongue’). Two distinct but fairly related languages were identified within the nine speech
forms. These are Arigidi and Owon, jointly referred to as Akokoid by virtue of their Akoko root. Therefore, there is no
justification for lumping them together as dialects of a single language.
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0. INTRODUCTION

ISSN 2348-3024
The Akokoid speech forms have attracted different names from scholars since the 1970s. For example, Hoffman
(1974) refers to them as ‘Northern Akoko Cluster’; Akinkugbe (1978) refers to them as ‘Akokoid’; Capo (1989) calls them
‘Amgbe’; Akinyemi (2002) gives them the title ‘Arigidi-Amgbe’; while Fadoro (2010) retains ‘Akokoid’.

These nine speech forms are all spoken in Akoko North-West Local Government, Ondo State, Nigeria, with the local
government headquarters in Oke-Agbe. The speech forms are Arigidi, Erushu, Afa, Udo, Oge, Aje, Oyin, Igashi and Uro.
The names given to the speech forms coincide with the names of the communities in which they are spoken. Afa, Udo,
Oge and Aje are spoken in Oke-Agbe. See Fig 1, 2 and 3 below for maps.

Figure 1: MAP OF ONDO STATE

Source: Akoko North West Local Goernment Council, Ondo State, Nigeria
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Figure 2: MAP OF AKOKO NORTH WEST LOCAL GOVERNMENT AREA
OF ONDO STATE SHOWING THE STUDY TOWNS

Source: Akoko North West Local Goernment Council, Ondo State, Nigeria
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1. RESEARCH PROBLEM

The nine speech forms explored in this work have been lumped together by scholars in the 1970s and 1980s
without a detailed lexicostatistic investigation. This resulted in the hasty conclusion that they are dialects of the same
language. However, a careful look at these speech forms reveals that they cannot be lumped together as dialects of the
same language. In fact, speakers in their respective communities do not agree that they speak the same language with
speakers in adjacent communities. This calls for a lexicostatistic investigation, which this paper has attempted.

1.1 OBJECTIVES OF THIS PAPER

The major goal of this work was determining the status of the Akokoid speech forms. It examined whether the nine
speech forms are dialects of the same language or not. It was investigated the level of intelligibility among the over
250,000 speakers who claim that they speak different languages.

1.2 METHODOLOGY

The Ibadan 400 wordlist was used to obtain data from 34 informants: Aje (5), Arigidi (5), Oyin (5), Igashi (4),
Erushu (3), Afa (3), Oge (3), Udo (3) and Uro (3). Thirty-two of them were non-mobile as well as rural. Twenty-five of
them were old, with their ages ranging from 60-80 years old. Twenty-seven of them were males. Thus, the acronym
NORM(s) (which stands for Non-mobile, Old, Rural, Males) was used with little modifications. These informants were
contacted and interviewed in their villages.

1.3 THEORETICAL PERSPECTIVE

In analyzing the data presented in this work, Pike’s (1947) discovery procedure in phonological analysis was
employed in determining the phonemic status of the sound systems of Akokoid (Consonants, Vowels and Tones).
Secondly, Swadesh’s (1951) principles of lexicostatistics were used in classifying the speech forms into two main
languages — Arigidi and Owon. Arigidi is made up of Arigidi and Erushu speech forms. Qwon is made up of Afa, Aje, Udo,
Oyin, Igashi, Aje and Oge.

2. THE CONCEPT OF VARIATION
Bright (1966:2) makes the following observation:

Within any recognizable speech community, variations are normally found on all levels of linguistic
structure — Phonological, grammatical and lexical. Some of the variations are correlated with
geographical location... some ... may depend on the identity of the person spoken to or spoken about...
other variations are correlated with the identity of the speaker. These include cases of difference between
men’s and women’s speech... linguistic variation may also be correlated with the social status of the
speakers (or) with other facts in the social and cultural context.

The excerpt above suggests that variation in language could be determined by different characteristic features.
The correlates of linguistic variation could be any of the following:

0] Geographical location of the speaker (where the people live)

0] The interlocutors (age disparity and class)

(i) The topic of discussion or context (what the interlocutors discuss)

(iv)  The sex of the speaker/addressee (whether they are males or females)

Bright's comments above also serve as a springboard for this study. The factors spelled out by Bright manifest in
the use of language in Akoko. For instance, Dada (2006) and Oyetade (2007) note that there was a significant difference
between the different age groups in their ability in Akoko languages and between different occupations. According to
them, ability in Akoko languages is gradually dwindling; generally children are not as proficient in Akoko languages as
adults. Apart from this, the males have a slightly higher proficiency in their Akoko languages than their female
counterparts. Deliberate efforts were made to confirm these observations. This was why we modified NORM(s) in the
selection of informants. For example, five of our informants were female, seven were young and six were mobile.

2.1 FACTORS THAT CAUSE VARIATION IN LANGUAGE

Many reasons have been ascribed to variation in language. One of the prominent characteristics of language in
general is the fact that language is dynamic, that is, it is not monolithic. It changes from time to time. Brook (1973:162)
remarks that ‘the spoken language is like a living person growing older continuously but so slowly that it is hard to point to
any one changing feature’.

One of the factors responsible for variation in language is the social organization of the speech community itself.
This includes differences in age, sex, social status and the setting in which interaction takes place. Bright and Ramaanjan
(1964) capture this in the following words:
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“What is termed the social dimension of linguistic variation is correlated with the socially established identity of the
speaker/or the person addressed or mentioned.”

Furthermore, regional varieties of language develop as different norms arise in the usage of groups who are
separated by some kind of geographic boundary. Geographical distance is an important factor that causes variation in
language. Fromkin and Rodman (1993) assert that regional diversity develops when people are separated from each
other geographically and socially. This is because the changes that occur in the form spoken in one area or group do not
necessarily spread to another. Dialect differences tend to increase proportionately to the degree of communicative
isolation between the groups. Communicative isolation refers to a situation such as existed between America, Australia,
and England in the eighteenth century. Other factors responsible for variation in speech are sex, time, and education.
The data presented in this paper highlights the similarities and differences attested in Akokoid.

COMPARATIVE WORDLIST

In an attempt to expose the internal relationship within the Akokoid speech forms, two hundred lexical items
consisting of one hundred nouns (such as names of body parts and natural phenomena, like sun, moon, star, fire, rain,
river, day, night etc and one hundred simple verbs (like go, come, run, eat, see, die, etc.) are presented here. Because of
their everyday significance, these words are believed to be least prone to change or borrowing, as every culture and
linguistic group has words for them. These items are presented with their Yoruba and English equivalents in Table 1
below:

TABLE 1: COMPARATIVE WORDLIST

Gloss Arigidi | Enshm | Afa | Udo | Ovyin Igashi [ Oge | Uro Aje Yoriba

Hegd I.Eg_ilji ?g?]'_i :Fg:[l:i ig_;i];i lglu igi]u'i ?%il{'.i Ta%i;'i 1 Mil:‘:i '.H,,i

Hair ifir ifiri itiri | jsp | Itird ifiri isiri | isird isiri irid

Eye odzu odzn | Idzn | idza | idzi idzu idzu | 1idzn 1idzu odzu

Ear Oto oto Ut uto utd uto utdé uto L) eti

Nose wizws | UWE | aWd | awd | awd | awd | awd | awd w5 imii

Mouth Bri arii Odo | srii orii odorii | oril odoru ori enii
ru

Tooth épii épii épi | épi | épi érii éril éril é7a eil

Tongue | ére ire EFE | ET€ | E1€ | iTE iTé | iiE i é awdla

it

Chin aghs | agmgba | ajmg | a)im | ipmgh | apmgb | apmg | agbagm | animgba | agh3
ba gh i a ba gha

Beard serele | gtile | isile | ile ile uls ule ule esiriile | iriigh3

Neck ugo ugo ogugo | egugo | agrigo | utfé utfe | utfe utf e oril

Breast epd £po ipo |ipo |ipo ipd ipo | ipd ipo omu

(female)

Heart oki oka oki | okia oki oka oki ok oki oka

Belly ogo ogo igo |igo |igo 1g0 1g0 igo igd ikii

{external)

Navel ekps | ekps | Iko ipé igo ipo ikpd | ipd ipd idodo

Back 053 osii 0s5 | osii | osi asil osii | osil osil £ il

Hand owWo owd | awd | awd | awd uwo awd | awd awd owd

Nail eké akiké | ika |igya |igya | ipya inya | igya inya eékini

(finger or me

toe)

Buttocks | edzém | jhapé |igo |ib3 | ib5 in3 ind ind (gtfe) | idi

£

Penis oko oko i inda | indu indu infi indi indu oko

Thigh balinta | ikpa Balat | balat | if3 {okoke) | balan | (okoks) | balatue | ifa
uho o

Leg ihao itho Uho |aho | uho tiho uho ho tiho £sé

Vagina ghiid | Grok) | (oni) | AR | iK& ifia iha | ifid il obé

Body edze | édge |idzi |idzi | idzi idzi idzi | igerédsi | omidzie | ara
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Skin (awo) | ala ala ala ala ala ala ala ala awo
Bone ekpe ikpi ikpi | ikpi kp & ikpi ikpi ikpi ekpi egiigii
Blood EdxE | EdzE | £d3E | Ed3E | EdzE | £dze | £dze | £dze edze edze
Saliva itg ité até | utg | atg | ite atg | ité ité itd
Urine ito uto ith |5 |itd itd ith | itd itd it
Faeces eme cme imi imi indi imii imi imi imi imifighe
Water edZi edzi udzi | udzi | udzi | udgzi udzi | udzi udgi omi
Soup aje aje aje aje aje aje aje aje aje ohe
Meat ata ari ata aii ari atd ata afi atra eli
Fat ora orari | uhé | dhe | dhe uhe uhe | uhe ori ithe
Fish eso iso ige | ipe | idE ipe ije g g edza
il dgo ugo uge | uge | ugo ngo ngo ngo ugo ekpo
Salt (owd) | uté ut§i | aefé | acf€ | iefa utfi | uefi utfi ijd
Wine ori ora ura uri ura ura ura ura uri ot
Palm wine | umii umii | imii | imii | imi imii imu imii imil emii/o
ourd
Tam if& ife adzn | adZu | adzu iti isi isi isi ifu
Cassava ogorold Ogorala ogorols tgorals ogoralo ogorole ogorold Sgbirads f}gﬁ]‘f}lﬁ é":gé
Guinea it§ € itfe ite ite ite ite ise ise ise oka
com baba
Maize ighado ighado | izbado | igbade | igbado | ighado aghado | ighado ighado aghado
Beans (erehe) | adzi | edzi | edzi | edzi | edzi edzi | edzi edzi EWa
Pepper £fE £JE gte | €se | £t€ etejo | €se es£jo | £se ata
Okra ohil ohii in¥u | igwu | igwyu i ig¥u | igwyu ifgyu Ila
Orange oromb aromba orom | orom | Uomi lema orembé | i35 ilomi aromiba
b ba (osh
Groundout -E:kp::l Ekpfl £kpa £kpa 3kparads tkparade | £kpa £kparade -E:kp::l E:k]]fl
Kolanut [ef6 |[eto [ifi |iefi |iefe |iefe |iefe |iefe | iefe obi
Tobacco tiba taba tiaba | itaba | taba itaba taba itaba tiba taba
Cotton orfiru | ortiru | Orwru | orurn | oruru | effuowu | orird | gwn oriru owil
Oil palm | etfit] | nugo - itft] | itftor | itfoel | itfotf | 0go itfotfo | ekpok
o020 g0 | [5zo | ougn | Sugo ugo pukpa
Seed afe 850 koro ati 0g0 asi asi asi &30
Grass efifi | dsisi | iQifi | ififi |40ifi | fifiri | SiSiri | §ifir§ | ififiri | koriko
Tree 5h5 5h3 igvo | ap¥o | dig¥o | dyvo | 4pvo | dgvo | digvo igi
Leaf im& im# emE | émE | émE | émE EmE | émE £mE ewe
Thom edzé | if5 udz€ | uwdz€ | udzé | edzé | edzé | £dzé udzé Egil
Charcoal |idZi |idZi |ési | eéa | és édi ési éd édi eedu
Smoke uju uwi owna | own | owa uvi own uwi owil eéfi
Fire etfo | kitfo |ith |itd | ith itfo is is is ini
Ashes od5 5d5 5n5 | 4nd | 4ndd | ondo | %nd | 5ndd ids ééri
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Pot atfa atfa atfa | arfa | atfa atfa atfa | atfa atfa ikoko
Calabash | ekil eki | iki | ekii | iki ik ikii | ife ikl igha
Mortar bel.-l ebu ihl'lz ibi ihﬁ’ igl’l/ igl.-l’ igl_'l/ [In'l/ oda
Enife is& ufé udps | udé | upe udps udps | uds ufé She
Hoe uh3 uh3 D¥a | mgw¥a | gva n¥a n¥a n¥a n¥a okd
Axe Sha £gge | 20¥d | 20v3 | opvd | €pge | épgE | £pge £ngs aike
Machete | £re ire agh€ | aghé | aghé | ada ada | ada ada ada
Spear 5kd 5kd okd | okd | ukd uksd (etfi) | Skod 5kd 5kd
Hom £hs £hd ihd | igyd |igyd | 0gogo | ipys | womghd | jpmwa | iwo
Iron irii iri urs uré uré i iri aré urs iri
Mat isa até E.ilﬁﬂal;. asé | afe ordfe | idfe |idfe iafe eni
Basket eh3 ih5 i:}m @ard) | jnyvi | igva ipva | ipvi inva aghd/a
kpepe
Bag akpo akpo akpo | akpo | akpe | akpo akpo | akpé akpo akpo
Rope okii oki okii | okii | okil uka okii okil ol okii
Needle ikéne | ing ung | une | une ukene | uné | uné une abers
Thread orfiru | oruru | Oruru | eruru | oruru | owa orurn | gwu oriru owi
Hat éwil iva ida idi ida idi ida idu idn fila
Shoe bata bita bata | bata | bata ibata bata | ihafis¢ | bata bata
Money okubid | okubd | egd | ewd | ewd eV EVO eve EWd owad
Town gl egu iku ibn gn igu ign igu ihn iln
Well kinga | koga | Knga | Koz | kinga | ikapga | 927 | kinga | k3pga | kiga
Market adza |adza |2d33 | adza | adza | adza adza | adza adza odza
Farm ija uwil uwa | uwa | awa uwa uwa uwa uwi oko
Sea okii okii okii | oki | oki okii (iha) | okil okii olkii
Stone £ta ita ita ita ita ita ita ita ita olmita
Mountain | édé idé idi idi idi igidi idi (ugha) | idi oké
Sand nEpé | ipgpg | nEnE | nEnE | pEpg | pan nEpE | nEpg | pari Piiri
Cow arogd | arogd | drigd | arigd | jragd | imalu aragd | aragd milan malai
Sheep ad3d anda apa | apga | apga | anda ana anda inda agiiti
Dog ofo ofo opu | opu | opu opu opu opu opi adza
Rat odziwa | jf& odiri | odi odi odi odi odi odi eku
Monkey | obo obo aki | aka | até améite | aka | aka aka 3bo
Ground esi esi éd | e | edi éfi éfi | ifi éfi ilg
Earth ifa itfa itfa |itfa |itfa itfa itfa | itfa itfa ajé
Rain edFi edzi udzi | udzi | udgi udgzi udzi | udgzi udzi odzo
Sunshine | gho uwhd uhd | ahd | whd uhd uhd uho thi dorii
Moon eridza | eridza | ofuk | afuk | 6jukpa | ofilpi | «liedd | gsigha | ofakpa | ofukpa
pa pa
War olo old olo olo olo alo olo olo olo ogil
Song ifi uEE': sl nsi usi usi use use ujé ori
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Eat dzo dzo dzu | dzu | dzu dzu dziho | dzu dzu dze
Drink bo bo bo bo bo g0 g0 gd bo mu
Swallow tiroml | tfirdmi | trimé | trdmd | drdmid | romia sirdmil | i S — ghénii
Vomit kpa kpa kpa | pa pi pa pa pa pa bi
Urinate td td to td th to td td td t
Defecate | j& 1€ L 7 7 i i i Ii jaghé
Give birth | tfaws | tiaws fawd | fawd | tfawd | tfuwd (s | tfaws | (aws himo
Die kii kii kn kn kn ka kn ka il ka
Sleep & & & & & & fe & f= sl
Go kéiwe | vé vé mevé | vé vé rivé | rivé vé lo
Come kéwa | va \E meva | va va Vi rovi va wi
Return bidzehe | pad=e | us gusi | gusi lisi lisi lisi lisi kpada
Fall 55 £5 jé jé jé jé jé jé jé fubu
Walk dFi dze sE & sE sE SE JE SE I
Run tukd rise §i fi i Hi §i fi §i sareé
Fly kohd hd hu hi régo hu hu hu ha fo
Tump tafija | ré ghaldti | 2 ré bé bé bé bé bé
See ri Tl ri gi 1l ri ri ] ] ri
Hear fe tietfo | fe §at6 | € e fe e fe ghd
Touch ghdhs | ghdw | fow | gbdw | ghow | buwoke | buwlid | fowsha | fowdba | fowSba
56 Ske 5ba | 9pa | 4pa
Enow ri ri ri ri ri ra ra ri ra md
Eemember | jidi jéiida | jéla | J%5m3 | jefida | jénda | jénd | jénda | jeda riti
Leamn kd kS kd kd kb ks ko ks ko |
Laugh wi wH wi wH w5 w5 w5 wi wi rEer
Sing fife | kitfe | I8 | kosi | kesé | kosE kosg | kosé kos& kori
Dance ré re jE jE j& i€ j& i€ j& dzo
Greet ba ba ba ba ba wi wi wa Vi ki
Send ds a5 né nd ndd ds n d5 n ra
Refuse g5 gd g5 gd gd g5 g5 g5 g5 kS
Take ba gha gha |[gha | gha gha ghi ghi ghi gha
Steal de de dedzi | di dedi di dedi dedi dedzi dzi
Sell sa sa fa Ta fa fa tfa tfa tfa ra
Give ghiiji | gbija | 2hdA | gbaja | ghaja | ghaja | ghija | ghaja | ghaja | fid
Buy ba da bi da da da da da da ra
Pay semé | semE fewo | fi fewo | févo i feo fewao siwo
Count ki ka ki ki ki ka ki ka ka ka
Divide m5 ms mi mi mi mi mi mi mii kpi
Shoot i 7ib5 | 7ibs | fibd |7ibd | Jibs | Jib5 | Jibd | Jibs 7ibs
Kill ko kpo Epu | kpa | kpu kpa kpn kpua kpa kpa
Cook ri T ri ra ra ra ri ri ri I
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Fry sil sii sil sii til sE @i 6"5 q‘ﬁ di
Roast t53 t5a ti ti sil ta sii ta sil s
Pound bu bu bu b1 b1 gl gl ol bu gﬁ
Grind rd rd o rd ro rd rd ro rd 15
Plait ba pi kpa | pi pa pa pi pa pa ko
(hair)
Pull ja ja ja ja ja ja ja ja ja fa
Break 5 5 5 f5 o 5 5 5 5 f5
Dig ghe ghé gshe | ghé | ghé ghe ghe | ghé ghe ghe
Carve ghé ghé ghé | ghé | ghé ghé ghé ghé ghé ghé
Pierce gii gii VE gii gii gii ki ja gira gii
Cover ngu du da du wi bu ngu du ngu dé
Close i i ti ti ti ti di di {wiisi) ti
Build koso kiso | kége | Edede | huége | kdege | kdtde | kdépe | miéde | kdlé
(house)
Split la la ms la la Ia i ma la la
Bury In la (si)y | ha dzi dza | dzn lu si
Dwell ché ghé ohé ghe ghé ghé ghé ghé ché ché
Hold (in | dzada | jada dzada | dzada | jada ghehoda | dzada | gomadzi | ghada | mii
hand)
Enow ra ri ra ra ri ra ri ra ra m3
Swell (kE) wil gl ol hn Wi Wi wi hu wi
Sweep t5 t3 fe | §é Té (kpa) |t§é | (kpa) | dzé ghi
Sew fe t]e hi |ha |ha ratfatis | (08 | §8 §& ri
Put on tfé t§ao ti ghati | ghati | ghabdt | ghaw | ghasi saWil wd
(cloth) usi (wofo)
Beat e se ri li 15 dadzi | dzi dzi dzi I
{person)
Beat 1é le li li li li li li li li
{(dmm)
Bite radza radge | kfdzn | r3dzu | giredze | pédzu pédzu | pédzu pEdzu gédze
Stand (up) | [fjg | tSewE | awg | W | fuwE | cf&ji | dOWE | awé SiWE dide
Sit (down) | fifi tfetfi | tiisi | reési | teesi | eférfi | efuefi | efieSi | tSetfé | dzoke
Climb ji ji ji ii ji ji ji ji ji oii
Walk dzi dze SE SE s SE SE $E SE i
Enter sdgub | sdso bive | péve | dEve | Pive diéve | dede $e waolé
ara
Arrive bo radze | wodi | po di uvadi | vadi | kps po de
Show chiga | ghaga | ghaga | ghaga | ghaga | ghaga ghaga | shaga | ghaga filia
Want bi 3 & | be | ft be 55 | 113 15 wa
Reply dahii | dahii | desi | =S | gapg | dah@ | 9590 | - gdliE fési
Ask bidi bidire | diri | biré | bire (wima) | (wua | bire bide bére
(question) ma)
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Fight kpidzi | pedze | ™95° | dza | dza dza kpidzi | dzi kpidzi | dza
Call 50 soni Bé Bé pé (13 pé 13 fé kpé
Fear saho sohd rohd | rohd | rohd roha roha roha rohd b&ri
Take off | ho ho ho ko ko ko ko ho hd
{Clothes) (Ewil)
Push fi ti ti ti ti titi ti tita ti ti
Wring 5 5 5 farad | £5 firasd | fordd | firod | forsdd fii
(clothes) (a§o)
Pour fu fu si 51 sl si si si si da
Finish ti ti ti ti ta ti ti ti ti ti
Catch i hii hi | hii | hii fiii fii fii fii mu
Forget bi mibi E‘;ﬁg (ave) | wi wi wi Wi Wi ghaghé
Weep (gogo) | dze wo wa wd W w3 wH wo sokil
Say (kéré) | dzihé | gbé | pmeve | dD pighs | d=zé | dze dze 0
Like féra f& fé felif | feéhg | fedra | j€ feéra | férd féra
Lose (t§ Sk} riwu rawu | rawn | f3awn | qdiora | rawa | holo rawi 3oniu
Get di di rije | rige | rige | rige rie | rige rige righa
Run sukd | se g [si [ di g ji ti Saré
Tum jilkpo | sakpo | jabusi | kpoji | kpaji | kpeji | seso | kpaji kpoji kpaji
around

Follow tife tfitfe | waré | véré | véré | odd 6dd | rodd od5 telé
Mould md mo ma ma mi ma ma ma mi mo
Bum (55 t5i i ti til ds ds dii ds dzo
Bury Ia In i hil ha dzu dzu dzn In Si
Hoe ko hd nga | pga | pga (roko) | pza nga nga roko
Surpass kéwe [ 5vé kévé | kéve | kéveé kévé tlitfivé | Lavé kévé tajo

Note: Non-cognate items in Akokoid are put in brackets.

2.3 DISCUSSION ON THE COMPARATIVE WORDLIST/FINDINGS

When one looks at the variations exhibited above, one wonders how, in spite of these variations, there is
intelligibility among the speakers of the nine speech forms under investigation. The point is that ‘intelligibility’ is a matter
of degree, ranging from total intelligibility to total unintelligibility. Our findings reveal that:

0] Arigidi and Erushu
(i) Afa, Udo, Oge and Aje
(iii) Oyin, Igashi and Uro

One to three above are organised or arranged in a dialect continuum, in which a chain of adjacent varieties are
mutually intelligible, but pairs taken from opposite ends of the chain are not. Thus: Arigidi and Erushu are mutually
intelligible. The same thing applies to Afa, Udo, Oge, and Aje. Oyin, Igashi and Uro are also mutually intelligible.
Intelligibility is also mutual between Udo, a member of group (ii) above and Oyin, a member of group (iii) above. The
reason, according to the Oloyin of Oyin, Oba L.O. Bamisile, is that Udo and Oyin were together until 1922, when Udo
migrated to Oke Agbe to join Afa, Oge and Aje to form Oke Agbe. The story is similar for Igashi and Uro which were
together until 1955 when Uro left to join Daja, Ojo, Efifa, lludotun, Oso, Ora and Esuku to form ‘Ajowa community’.
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Akokoid
Owon Arigidi
Forms spoken in Forms spoke11 outside ‘ |
Arigidi Erushu
Mutually intelligible
Oke Agbe Oke Agbe
| |
Afa Aje Udo  Oge Oyin Igashi Uro
Mutually intelligible Mutually intelligible

Figure 4: Akokoid Classification

2.4 DISCUSSION ON THE COMPARATIVE WORDLIST

The two major objectives of this work stated in Section 1: 1 above are to:
0] Determine the status of the Akokoid speech forms in relation to one another.
(i) Investigate the level of intelligibility among the speakers.

These are the issues that shall engage our attention in the rest of the paper.

2.4.1 THE STATUS OF THE AKOKOID SPEECH FORMS

As stated in Section 1, the nine lects that constitute the Akokoid speech forms have been lumped together by
previous scholars as dialects of the same language without a detailed lexicostatistic investigation. Our major goal in this
section is to either confirm this claim or refute it. Swadesh (1951) claims that the relationship between two or more lects
can be determined on the basis of cognation percentage as outlined below:

Cognate% Term

100-81 Language
80-35 Family

34-12 Stock

12-4 Microphylum
4-1 Mesophylum
Less than 1 Macrophylum

Our lexicostatistic count on the basis of the 200 lexical items above, shows that 152 items, which constitute 76%, are
virtual cognates. Thus by Swadesh’s standard, the nine speech forms belong to the same family. We refer to this family as
Akokoid. A deeper look, produces the following breakdown:

e Arigidi and Erushu average 88.5% between themselves. This figure qualifies them as dialects of the same language,
referred to as Arigidi.
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e Afa, Udo, Oge, Aje (Ese), Oyin, Igashi and Uro average 81% among themselves. This qualifies them as dialects of
the same language , which we refer to as Qwon . The term is particularly preferred in this work because it means
‘tongue’ in the seven speech forms, even though its previous use was restricted to Afa, Udo, Oge and Aje. The overall
title used is ‘Akokoid’. It has a general application by virtue of the fact that all the speech forms are located in Akoko.

e Arigidi and Owo n average 76% between themselves; this established them as two different but related languages.
They are jointly referred to as “Akokoid” in this work, as shown below:

Figure 5: Akokoid according to cognation percentages

2.4.2 MUTUAL INTELLIGIBILITY

Ideally, the distinction between language and dialect is based on the notion of mutual intelligibility. Dialects of the same
language should be mutually intelligible, while different languages should not be. Mutual intelligibility is a reflection of the
linguisitic similarity between the different varieties of speech. From our data above, the issue of linguistic similarity is
conspicuous. For instance, the 88.5% cognation between Arigidi and Erushu implies a considerable similary between the
two lects. The same thing applies to the Owon lects, which share 81% cognation among themselves. When we compare
this with the 76% between the two groups — Arigidi and Qwon, it would be reasonable to draw the conclusion that the level
of intelligility within each group is very high. Let us extract some data to show this.

TABLE 2: AKOKOID/EDOID

Akokoid
‘ 76%
Arigidi Owon
| 81%
| 88.5% | | | | | | |
Arigidi Erushu Afa Oge Aje (Ese) Udo Oyin Igashi Uro

Arigidi Owaon Gloss
egiri 1ziri Head
odzu idzn Eye
oto ato Ear
£po ipo Breast
ogo igo Belly
owd awo Hand
uho uho Leg
tdze id=1 Body
uto ito Urnine
£me umni Feaces
ed31 adz1 Water
umu Imu Palm Wine
ohu inwu Okra
ohd ug¥o Tree

The Edoid items are extracted from Elugbe (1989)

These are just few examples of total cognates within each group among several other ones. Apart from this, there
are many others which are examples of partial cognates. Our findings reveal that the following are intelligible:

(i) Arigidi and Erushu
(i) Afa, Udo, Oge and Aje
(iif)  QOyin, Igashi and Uro

| to Il above are organised or arranged in dialect continuum, in which a chain of adjacent varieties are mutually
intelligible, but pairs taken from opposite ends of the chain are not. Thus Arigidi and Erushu are mutually intelligible. The
same thing applies to Afa, Udo, Oge and Aje. Oyin, Igashi and Uro are also mutually intelligible. Intelligibility is also
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mutual between Udo, a member of group (ii) above and Oyin, a member of group (iii) above the reason, according to the
Oloyin of Oyin, Oba L.O. Bamisile, is that Udo and Oyin were together until 1922, when Udo migrated to Oke Agbe to join
Afa, Oge and Aje to form the Oke Agbe settlement. In fact, it was said that the Oloyin had agreed to join them earlier, but
as he was preparing to go with them, he was warned by his drummer through the talking drum not to follow them.
Likewise, Igashi and Uro, were together until 1955, when Uro left to join Daja, Ojo, Efifa, lludotun, Oso, Ora and Esuku to
form the ‘Ajowa Community.” This account was given by the traditional ruler of Uro Ajo wa, Oba Timothy Sunday
Ipinmoroti, who was one of our informants. Thus, there is mutual intelligibility between Uro and Igashi to date because
they still interact closely. However, the case is different when one compares Arigidi or Erushu with Afa or Aje (which are
members of group (ii) above) or when one compares Arigidi with Oyin (a member of group (ii) above. There is a partial
intelligibility. However, it is pertinent to note that intelligibility exists among these speech forms in varying degrees
because the overall distance is not considerable and a lot of intermarriages still go on among them. The point we are
emphasizing here is that the similarity that exists among the speech forms is not produced by accident. Obviously, they
descended from the same proto-form; therefore; they are ‘sisters’. So, we postulate a common source for them, in the
name of ‘Akokoid’. This is summarised in the tree diagram below;

Akokoid
| Owon | ‘ Arigidi ‘
Forms spoken in  Forms spoken outside Arigidi Erushu
Oke Agbe Oke Agbe Mutually intelligible
| B |
B B B |
Afa Aje Udo Oge Oyin Igashi Uro
Mutually intelligible Mutually intelligible

Having discussed the two key issues we highlighted as our objectives, what is now left for us is to discuss how
variables like age, gender, location and migration patterns have affected our result.

AGE

The ages of individual informants have a serious effect on their mastery of their speech forms. Out of the 34
informants used in this research, only 7 were young. The remaining 27 were old. The major problem we had with these
young informants was the level of mastery of their speech forms. In fact, during our sessions with them, several gaps were
created, at intervals when asked: “What do you call this item in your speech form?” They would respond: “We don’t know”.
Then we would have to resort to the older informants who would quickly supply the data. Several times, the data our
young informants supplied were actually Yoruba words and, in an attempt to validate their answer, we would turn to the
elders who would tell us the answer in their speech forms. This is a confirmation that these young ones were deficient in
the mastery of their speech forms. This aligns with Oyetade’s (2007) observation that “ability in Akoko languages among
the young ones is gradually dwindling, such that they are not as proficient in their speech forms as the adult speakers.” In
fact, during our field trips, parents complained bitterly that their children could no longer speak their languages. This is a
serious indication that the process of language shift among the youth is ongoing.

SEX

Research in Western nations affirms that women’s speech is considered to be more self-conscious and class-
conscious than men’s speech, such that data collected from them are not as reliable as those from men because they
pretend to be sophisticated and artificial in their utterances. Conversely, men’s speech is ‘purer’ and more original
because they are rather ‘conservative’ (see Chambers and Trudgill 1998 and Francis 1983). This seems to be the case
with our female informants in Akokoid. In fact, it was obvious that the men were more competent than their female
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counterparts. We had to turn to the male informants several times because the female informants were not able to
satisfactorily supply our data. That is why only 5 informants were selected from the female, whereas 29 were males.
Oyetade (2007) has reported that the male informants have a higher proficiency in their speech forms than their female
counterparts.

LOCATIONS

Out of our 34 informants, 32 lived in their different Akoko villages, while only 2 lived in Ibadan as at the time of data
collection. Our experience confirms that these mobile informants are not as proficient as their non-mobile (stationary)
counterparts in their mastery of their speech forms. This is natural and logical. The fact that they have been away from
their root for years has detached them somehow from their mother tongues. They were now more comfortable with Yoruba
and English which their dwelling in city has better exposed them to Traditional dialectologists believe that the use of non-
mobile informants guarantees that their speech is characteristic of the region in which they live, free from any external
influence.

MIGRATION

According to the traditional rulers of Uro and Oyin, all their ancestors were together in lle-Ife at the initial stage. But
as a result of threats of war, they migrated to Benin. They later had to leave Benin, and migrated to a hilly settlement near
their present locations. In 1922, Revd. Lennan, an Anglican priest, encouraged them to leave their hilly settlement
because they were isolated. So, it was in 1922 that the first wave of migration took place. More waves of migration
followed later, as we have discussed earlier. These waves of migrations have occasioned the differences we see in our
data. A careful look at our data also shows that many lexical items are cognate with their Yoruba equivalents. For
instance, let us look at the forms for king, cow, cat, cassava, toad, tortoise, crab, bee and snail, and so on. In fact, Fadoro
(2013) forthcoming claims that Akokoid is 36% cognate with Yoruba. Also the migration to Benin has left its mark on the
speech forms. An extract from Elugbe (1989) will show this.

Gloss Akokoid Edoid
Cotton Oruru orumn
Lizard Jk3H3 Skido
Bird Sta dura
Nose uwd uwe
Hawk apopo akpukpo
Cap ida et
Year ebo £z0
Kill kpu kpe
Roast t 5
Mould ma ma
Vomit kpa kpa

The Edoid items are extracted from Elugbe (1989).

A look at the above items reveals a striking similarity. It would not be out of place if one describes them as cognates.
From the foregoing, we can safely assert that the migration patterns of these people have left their marks on their speech
forms in terms of some of the similarities and variations that exist till today.

2.5 CONCLUSION

In this work, an attempt has been made to examine the relationship within the Akokoid speech forms. The data
used for this work show that the speech forms are closely related with minor differences at the phonological and lexical
levels. In most cases, the items are 100% cognate in terms of consonants, vowels and tones; in some cases, there are
minute differences. The similarity of these speech forms in the data establishes a common ancestry for the speech forms.
Apart from that, it proves that truly language is not monolithic and that variation in language is a norm rather than an
exception. Through the lexicostatistic analysis, we are able to conclude that the nine speech forms are classifiable into two
different but related languages, which are Arigidi and Qwon. This classification is also supported by mutual intelligibility.
Finally, the nine speech forms constitue a dialect continuum.

REFERENCES

[1] Akinkugbe, O.0. 1978. A comparative phonology of Yoruba dialects, Itsekiri and Igala. Ph.D thesis, University of
Ibadan.

168 | Page March 6,2014



J ISSN 2348-3024

[2] Akinyemi, O.V. 2002. A study of the internal relationship within Northern Akokoid. Unpublished B.A., Project,
University of Ibadan.

[3] Bright, W. & Rameajaan, A.K. 1964. Sociolinguistic variation and language. Proceedings of the 9" International
Congress of Linguistics. H. Lint (Ed.). Cambridge, Massechusetts, The Hague: Monton. 1107 — 12.

[4] Bright, William (ed.) 1966. Sociolinguistics. The Hague: Mouton.
[5] Brook, G.L. 1973. Varieties of English. London: Macmillan.

[6] Capo, H. B. C. 1989. Defoid, The Niger-Congo Languages. J. Bendor-Samuel (Ed.) New York and London: University
Press of America. Pp. 275 — 90.

[7] Chambers, J.K. & P. Trudgil 1998. Dialectology. Cambridge: Cambridge University Press.

[8] Dada, S. A. 2006. Erushu-Yoruba endoglossic bilingualism and language alternation in Akoko, South-western Nigeria.
Unpublished Ph.D. thesis, University of Ibadan.

[9] Elugbe, B.O. 1989. Comparative Edoiod: phonology and lexicon. Port-Harcourt: University of port-Harcourt Press.

[10] Fadoro J.O. 2010. Phonological and Lexical Variations in Akokoid. Unpublished Ph.D thesis, University of Ibadan,
Ibadan.

[11] Fadoro 2013. (Forthcoming). The status of Akokoid in relation to the Yoruba language.
[12] Francis, W.N. 1983. Dialectology: an introdeuctin to language. Harcourt Brace Jonavanovish.
[13] Fromkin, V. & R. Rodman 1993. An introduction to language. (5th edition): Harcourt Brace Jovanovich.

[14] Hoffman Carl 1974. The languages of Nigeria by language family. An index of Nigerian languages, H.J. Bendor-
Samuel and R. Stanford (Eds.) Ghana: Summer Institute of Linguistics, pp. 169 — 190.

[15] Hudson, J. A. 1996. Sociolinguistics. Cambridge: Cambridge University Press.

[16] Oyetadeé S.O. 2007. Language endangerment in Nigeria: perspectives on Akoko languages of the Southwest. Dorian.
N.C., (ed.) Small languages and small language communities. Int'l. Journal of Sociology of Language. Pp. 169 — 184.

[17] Swadesh, M. 1972. The origin and diversification of language. London: Routledge & Kegan Paul.

169 | Page March 6,2014



